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NL - NEDERLANDS
Bedankt dat je voor de POWELL steelstofzuiger hebt gekozen.

BELANGRIJK:
● Lees de instructies in deze handleiding zorgvuldig door voordat je het apparaat gebruikt. Het
niet naleven van de instructies in de handleiding of het gebruik van dit apparaat op een
andere manier dan die vermeld in deze handleiding kan leiden tot persoonlijk letsel of
schade aan het apparaat.

● Zorg ervoor dat je deze handleiding meegeeft als je dit apparaat doorgeeft aan derden.
●De afbeeldingen in de gebruikershandleiding zijn alleen ter illustratie en kunnen enigszins
afwijken van het apparaat.

VEILIGHEID

LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat, vooral als er kinderen aanwezig zijn, moeten altijd
basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd, waaronder de volgende:

BEOOGD GEBRUIK

●Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij zij toezicht of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

● Er is nauwlettend toezicht nodig wanneer het apparaat door of in de buurt van kinderen
wordt gebruikt. Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen.

●Gebruik het apparaat alleen voor de beoogde huishoudelijke doeleinden zoals beschreven in
deze gebruikershandleiding.

●Het apparaat is alleen geschikt voor droge locaties. Gebruik het niet buitenshuis of op natte
oppervlakken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

●Gebruik alleen de meegeleverde stroomadapter om op te laden.
●Gebruik alleen de meegeleverde batterijen, andere soorten batterijen kunnen barsten, wat
letsel en schade kan veroorzaken.

●Raak geen enkel onderdeel van de stekker of het apparaat aan met natte handen.
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●Bedien het apparaat niet met een beschadigd snoer of stekker. Het gebruik van een
verlengsnoer wordt afgeraden.

●Gebruik het niet als het apparaat niet naar behoren werkt, een harde klap heeft gekregen, is
gevallen, beschadigd is, buiten is achtergelaten of in het water is gevallen.

● Trek het apparaat niet uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken. Pak de stekker
vast en niet het snoer om het apparaat uit het stopcontact te halen.

● Trek of draag het apparaat niet aan het snoer en gebruik het snoer niet als handvat.

BATTERIJVEILIGHEID

●Dit apparaat bevat Li-ion batterijen. Verbrand de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
hoge temperaturen, omdat ze in brand kunnen exploderen.

●Demonteer, repareer of probeer de batterij niet te openen. Houd het apparaat tijdens het
opladen uit de buurt van hete of ontvlambare voorwerpen.

● Sluit de batterijpolen niet kort. Dit kan brandwonden of brand veroorzaken.
●Houd de batterij, wanneer deze niet in gebruik is, uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding kunnen
maken van de ene batterijpool naar de andere.

●De batterij moet uit het product worden verwijderd voordat deze wordt weggegooid. Gooi
de batterij weg volgens de plaatselijke voorschriften.

●Raak de vloeistof niet aan als er vloeistof uit de batterij lekt en neem de volgende voorzorgs-
maatregelen in acht:
- Huidcontact kan irriterend zijn. Was met water en zeep.
- Inademing van dampen die uit de batterij komen, kan irritatie van de luchtwegen
veroorzaken. Ga naar de frisse lucht en raadpleeg een arts.

- Oogcontact kan irriterend zijn. Spoel je ogen onmiddellijk grondig met water gedurende
ten minste 15 minuten. Zoek medische hulp.

- Draag bij het weggooien handschoenen om de batterij te hanteren en gooi deze
onmiddellijk weg, volgens de plaatselijke reglementeringen of voorschriften.

GEBRUIKSGERELATEERD

●Niet gebruiken om het volgende op te zuigen:
- Vloeistoffen
- Grote voorwerpen
- Harde of scherpe voorwerpen (glas, spijkers, schroeven of munten)
- Grote hoeveelheden stof (gipsplaatstof, as van open haarden of sintels)
- Rokende of brandende voorwerpen (sigarettenpeuken, lucifers of hete as)
- Ontvlambare of brandbare materialen (aanstekervloeistof, benzine of kerosine)
- Giftige materialen (chloorbleekmiddel, ammoniak of gootsteenontstopper).

● Steek geen voorwerpen in de mondstuk- of accessoireopeningen. Gebruik het apparaat niet
als er een opening is geblokkeerd. Houd de openingen vrij van stof, pluisjes, haar en alles
wat de luchtstroom kan verminderen.

●Gebruik het apparaat niet zonder dat de stofbak en filters op hun plaats zitten.
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● Installeer, laad het apparaat niet op en gebruik het niet buitenshuis, in een badkamer of
binnen 3 meter van een zwembad. Gebruik het niet op natte oppervlakken en stel het niet
bloot aan vocht, regen of sneeuw.

●Breng geen parfum of geparfumeerd product aan op de filters. De chemicaliën in dergelijke
producten zijn bekend als ontvlambaar en kunnen ervoor zorgen dat het apparaat vlam vat.

● Probeer geen enkel onderdeel van je product te demonteren, repareren, wijzigen of
vervangen. Alle onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel.

●Houd het mondstuk en alle vacuümopeningen uit de buurt van haar, losse kleding, vingers en
andere lichaamsdelen om verstrengeling te voorkomen.

●Gebruik alleen de aanbevolen accessoires en vervangende onderdelen.
●Wees extra voorzichtig bij het schoonmaken op trappen.
● Schakel het apparaat altijd uit voordat je accessoires aansluit of loskoppelt.
●Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer je het apparaat niet gebruikt en vóór
onderhoud of service.

TECHNISCHE GEGEVENS

Batterijcapaciteit: 2200 mAh

Voltage: dc 22,2 V

Laadinvoer: 100-240 V ~ 50/60 Hz

Stofbakcapaciteit: 1,2 L
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PRODUCT ONDERDELEN

Afneembare batterij

LED-scherm en
bedieningselementen

Verlengbuis

Buisontgrendelingsknop

LED-licht

Knop voor het
loslaten van de

borstel

Vloerborstel

Lengteverstelknop

Knop voor het vrijgeven van de stofbak

Stofbak

Aan/uit
schakelaar

2-in-1
gereedschap

Oplaadstation

Schroeven & pluggen

Stroomadapter
Spleetmondstuk

HEPA Filter

Kleine borstel
Mesh-omhulsel
en HEPA filter

(Binnenkant stofbak)
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VOORBEREIDING

Zorg ervoor dat de stofzuiger uit staat voordat je hem monteert. Monteer hem voor
gebruik.

Klik Klik Klik

Klik Klik Klik
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INSTALLEER HET OPLAADSTATION

● Zorg ervoor dat de muurbevestiging stevig is geïnstalleerd met de meegeleverde
schroeven en pluggen.

● Zorg ervoor dat er zich geen leidingen (water, gas, lucht) of kabels/bedrading direct
achter het installatiegebied bevinden.

Zorg ervoor dat er zich
geen leidingen (gas,
water, lucht) of elek-

trische kabels/bedrading
direct achter het
montageoppervlak

bevinden.

Bevestig het oplaadstation
aan de muur. Bevestig het
op de aanbevolen hoogte.

Hang de stofzuiger aan
het laadstation.

Klik Klik Klik
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OPLADEN

● Laad de batterij volledig op met de meegeleverde stroomadapter voor het eerste
gebruik. Een volledige lading duurt ongeveer 3-4 uur.

● Je kunt de batterij opladen op of los van de stofzuigerbehuizing. Laad alleen op met de
meegeleverde adapter!

●Wanneer je de batterij langere tijd niet gebruikt, verwijder je de batterij en bewaar je
deze op een koele en droge plaats.

Opladen op het laadstation
Hang de stofzuiger op het laadstation.
Steek de stroomadapter in de laadpoort op het station.
Steek de stekker in het stopcontact.

OF

Opladen via het vacuümlichaam
Houd de batterijontgrendelingsknop ingedrukt om de
batterij eruit te trekken. Sluit de batterij aan op het
stopcontact.

Knipperend blauw Opladen
Brandt continu blauw Volledig opgeladen

Knipperend rood  Batterij bijna leeg

Knipperend wit Opladen

Vast wit Volledig opgeladen
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EEN BORSTELKOP BEVESTIGEN

LED-vloerborstel
Veelzijdig schuin met LED-
verlichting voor laagpolige
tapijten en harde vloeren.

Spleetmondstuk
Nauwkeurige reiniging

rond randen en in moeilijk
bereikbare ruimtes.

2-in-1-gereedschap
Twee gereedschappen in
één voor het afstoffen

van gordijnen, banken en
harde oppervlakken.

SELECTEREN VAN DE REINIGINGSMODUS

Niet buitenshuis of op natte oppervlakken gebruiken, of gebruiken om water of andere
vloeistoffen, brandende, grote of scherpe harde voorwerpen op te zuigen.

AAN/UIT
●Druk om AAN of UIT te zetten.
●Om reststof te voorkomen, zal er een vertraging van 2 seconden zijn bij het
uitschakelen in de lage zuigkrachtmodus.

Bedieningselementen voor de modus
Druk om te schakelen tussen de lage en hoge zuigkracht modi.

PROBLEEMOPLOSSING INDICATOREN

Indicator voor vastgelopen borstelrol - Controleer of er een verstopping in de vloerborstel zit
en verwijder deze.

Batterijniveau LED vloerborstel Luchtkanaal geblokkeerd
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STOFBAK & INLAATFILTER

● Leeg de stofbak na elk gebruik en vul deze niet verder dan de MAX-lijn.
●Borstel het stof na elk gebruik van de filter. Om een optimale zuigkracht te behouden,
was je de filters minstens twee keer per maand of vervang je ze elke 2 maanden.

Druk op de vergrendelknop om de filter te
openen en het vuil eruit te laten komen.

Steek indien nodig je hand in de stofbak
om haren die vastzitten op de gaas-

behuizing te verwijderen. Maak de stof-
bak schoon met een licht vochtige,
zachte doek. Droog hem af met een

zachte doek.

Let op: Dompel de afvalbak nooit onder in
water!

Draai de filter tegen de klok in en haal
het eruit.
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Schud het en borstel het voorzichtig om
los stof en vuil te verwijderen.

Spoel zowel het HEPA-filter als het
gaasfilter af onder de kraan.

Laat het volledig drogen (minimaal 24
uur) op een goed geventileerde plaats.

Plaats de filter en de filterkegel terug.
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VLOERBORSTEL

●Wanneer de LED-lampjes en knipperen, is er sprake van een verstrikte
rolborstel. Controleer en reinig de rolborstel onmiddellijk.

●Reinig de rolborstel elke 4-5 keer om verstopping of vastlopen te voorkomen.
● Let op: De vloerborstel bevat elektrische aansluitingen. Dompel deze niet onder in
water om te reinigen!

Maak de vloerborstel los. Trek de ontgren-
delingsschakelaar naar om de zijklep te
ontgrendelen.

Houd één uiteinde vast om de binnenste
rolborstel eruit te halen.

Reinig het borstelvenster en de zuigmond
met een zachte, droge doek.
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Verwijder alle haren of vezels die om de
rolborstel gewikkeld zijn.

Plaats de borstel terug en controleer of beide
uiteinden in hun respectievelijke comparti-
menten zitten.

Druk op de zijklep totdat deze vastklikt.
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EEN VERSTOPPING ZOEKEN

● Koppel je stofzuiger los van de oplader. Laat hem afkoelen voordat je op zoek gaat
naar verstoppingen.

●De stofzuiger stopt automatisch met werken als de rolborstel verstrikt is of het
luchtkanaal geblokkeerd is. Volg de instructies om de verstopping te lokaliseren.

❶ Verwijder de vloerborstel zoals aangegeven en controleer op verstoppingen in het
borstelvenster, de zuigmond of op de rolborstel.

❷ Verwijder de filters in de stofbak zoals aangegeven. Verwijder de verstopping en was
indien nodig.

❸ Controleer de verlengbuis, vloerborstel, 2-in-1 gereedschap en spleetmondstuk op
verstoppingen. Maak indien nodig schoon.

❹ Droog volledig en plaats alle onderdelen weer stevig terug voor het volgende gebruik.

PROBLEEMOPLOSSING

Waarom werkt de stofzuiger niet of stopt hij er plotseling mee?

● Zorg ervoor dat de batterij goed op zijn plaats zit.
●Controleer of de batterij bijna leeg is. Laad hem snel op.
●De stofzuiger stopt automatisch met werken als de rolborstel verstrikt is of het
luchtkanaal geblokkeerd is. Controleer en verwijder blokkades in het borstel-
venster, de zuigmond en de steel of rolborstel.
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Waarom is de zuigkracht zo laag?

●Controleer en leeg de stofbak. Zorg ervoor dat het stof de MAX-lijn niet
overschrijdt. Wij raden aan de stofbak na elk gebruik te legen.

●Controleer en reinig de filters aan de binnenkant. Was de filters minstens twee
keer per maand of vervang ze elke 2 maanden. Neem voor vervangende filters
contact op met onze klantenservice.

● Zorg ervoor dat de filters goed op hun plaats zitten.
●Reinig de rolborstel en verwijder alle vuil dat de borstel blokkeert.
●Controleer of er verstoppingen zijn in de buis, de zuigmond of het verbindings-
deel. Reinig indien nodig.

Waarom raakt de batterij zo snel leeg?

● Zorg ervoor dat de stofzuiger volledig is opgeladen met de meegeleverde
stroomadapter.

● Selecteer de lage zuigkrachtmodus voor lichte schoonmaakwerkzaamheden om
energie te besparen.

Waarom laadt de stofzuiger niet op?

● Laad de stofzuiger alleen op met de originele stroomadapter.
●Als het stopcontact niet werkt, probeer dan een ander stopcontact om de
stofzuiger volledig op te laden.

WEGGOOIEN

●Het verpakkingsmateriaal kan gerecycleerd worden. Gooi het op een milieuvrien-
delijke manier weg en breng het naar een recyclingcentrum.

● Verwijder het apparaat op een milieuvriendelijke manier. Lever het in bij een
recyclingcentrum voor gebruikte elektrische en elektronische apparaten. Je kunt meer
informatie verkrijgen bij je lokale autoriteiten.

GARANTIE

Wij verlenen 1 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te kunnen
tonen en de garantie dient binnen een periode van 1 jaar na de aankoopdatum geldend te
worden gemaakt. Let op de garantie geldt niet:

1. Bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie
2. Voor slijtage onderhevige onderdelen
3. Voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was
4. Bij defecten door eigen schuld van de klant
5. Bij schade door derden
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EN - ENGLISH
Thanks for choosing the POWELL Vacuum cleaner.

IMPORTANT:
●Read the instructions in this manual carefully before using the device. Failure to comply with
the instructions given in the manual or using this device in ways other than the ones
mentioned in this manual may result in injury to yourself or damage to the device.

●Make sure to include this manual when passing this device on to third parties.
● The images in the user manual are for illustrative purposes only and may differ slightly from
the device.

SAFETY

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE AND SAVE THIS USER MANUAL FOR FUTURE
REFERENCE.

When using an electrical device, especially when children are present, basic safety precautions
should always be followed, including the following:

INTENDED USE

● This device is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge unless they have been
given supervision or instruction concerning the use of the device by a person responsible for
their safety.

●Close attention is necessary when used by or near children. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the device.

●Use the device only for intended household purposes as described in this user manual.
● The device is suitable for dry locations only. Do not use it outdoors or on wet surfaces.

ELECTRICAL SAFETY

●Use only the provided power adapter for charging.
●Use only the included batteries, other types of batteries may burst, causing injury to persons
and damage.

●Do not handle any part of the plug or device with wet hands.
●Do not operate the device with a damaged cord or plug. The use of an extension cord is not
recommended.

●Do not use it if the device is not working as it should, has received a sharp blow, has been
dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water.
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●Do not unplug the device by pulling on the power cord. To unplug, grasp the plug, not the
cord.

●Do not pull or carry the device by the cord or use the cord as a handle.

BATTERY SAFETY

● This device contains Li-ion batteries. Do not incinerate or expose the batteries to high
temperatures, as they may explode in a fire.

●Do not disassemble, repair, or try to open the battery. When charging, keep the device away
from hot or flammable objects.

●Do not short-circuit the battery terminals. This may cause burns or fire.
●When not in use, keep the battery away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that could make a connection from one battery pole to another.

● The battery should be removed from the product before disposal. Dispose of the battery
following local regulations.

● If liquid leaks from the battery, do not touch the liquid and observe the following precautions:
- Skin contact can irritate. Wash with soap and water.
- Inhalation of fumes emitted from the battery can cause respiratory irritation. Move to fresh
air and consult a doctor.

- Eye contact can irritate. Immediately flush your eyes thoroughly with water for at least 15
minutes. Seek medical attention.

- For disposal, wear gloves to handle the battery and dispose of it immediately, following
local ordinances or regulations.

USAGE RELATED

●Do not use to pick up:
- Liquids
- Large objects
- Hard or sharp objects (glass, nails, screws, or coins)
- Large quantities of dust (drywall dust, fireplace ash, or embers)
- Smoking or burning objects (cigarette butts, matches, or hot ashes)
- Flammable or combustible materials (lighter fluid, gasoline, or kerosene)
- Toxic materials (chlorine bleach, ammonia, or drain cleaner).

●Do not put any objects into the nozzle or accessory openings. Do not use the device with any
opening blocked. Keep the openings free of dust, lint, hair, and anything that may reduce
airflow.

●Do not use without the dustbin and filters in place.
●Do not install, charge or use the device outdoors, in a bathroom or within 3 meters of a pool.
Do not use on wet surfaces and do not expose to moisture, rain or snow.

●Do not apply any fragrance or scented product to the filters. The chemicals in such products
are known to be flammable and can cause the device to catch fire.

●Do not attempt to disassemble, repair, modify or replace any part of your product. All
servicing should be performed by qualified personnel only.
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● Keep the nozzle and all vacuum openings away from hair, loose clothing, fingers, and other
parts of the body to prevent entanglement.

●Use only the recommended accessories and replacement parts.
●Use extra care when cleaning on stairs.
●Always turn off the device before connecting or disconnecting any accessories.
●Always unplug from the electrical outlet when not in use and before any maintenance or
servicing.

TECHNICAL DATA

Battery Capacity: 2200mAh

Voltage: DC 22.2V

Charging Input: 100-240V ~ 50/60Hz

Dust Cup Capacity: 1.2L
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PRODUCT PARTS

Detachable battery pack

LED display & Controls

Extension tube

Tube Release Button

LED Light

Brush release
button
Button

Floor Brush

Length Adjustment Button

Dust Cup Release Button

Dust Cup

On/Off switch

2-in-1 Tool
Charging Dock

Screws & Wall plugs

Power adapter
Crevice Tool

HEPA Filter

Little Brush
Mesh shell and
HEPA filter

(Inside dust cup)
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PREPARATION

Make sure the vacuum cleaner is turned off before assembling. Assemble it before use.

Click Click Click

Click Click Click
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INSTALL THE CHARGING DOCK

●Make sure the wall mount is securely installed using the included screws and wall plugs.
●Make sure there are no pipes (water, gas, air) or cables/wiring directly behind the
installation area.

Ensure no pipe work
(gas, water, air) or

electrical cables/wiring is
located directly behind
the mounting area.

Mount the charging dock
onto the wall. Mount at a
recommended height.

Hang the vacuum
cleaner on the charging

dock.

Click Click Click
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CHARGING

● Fully charge the battery with the included power adapter before first use. A full charge
takes about 3-4 hours.

●You can charge the battery on or off the vacuum body. Charge with the included
adapter only!

●When idle for extended periods, remove the battery and store it in a cool and dry
location.

Charging on the charging dock
Hang the vacuum cleaner on the charging dock.
Insert the power adapter into the charging port on the
dock. Plug into the outlet.

OR

Charging off the vacuum body
Press and hold the battery release button to pull out
the battery. Connect the battery to the outlet.

Flashing blue Charging
Solid on blue Fully charged

Flashing red  Battery low

Flashing white  Charging

Solid white  Fully charged
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ATTACHING A BRUSH HEAD

LED Floor Brush
Versatile angled with LED
lights for low pile carpets &

hard floors.

Crevice Tool
Precise cleaning around
edges and into hard-to-

reach spaces.

2-in-1 Tool
Two tools in one for

dusting of curtains, sofas
& hard surfaces.

SELECTING THE CLEANING MODE

Do not use outdoors or on wet surfaces, or use to pick up water or other liquids, burning,
large or sharp hard objects.

Power ON/OFF
● Press to turn ON or turn OFF.
● To avoid residual dust, there will be a 2s delay when turning off under low suction
mode.

Mode Controls
Press to toggle between low and high suction modes.

INDICATOR TROUBLESHOOTING

Brush roll jam indicator - Check for and clear out blockage in the floor brush.

Battery level LED floor brush Air duct blocked
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DUST CUP & INLET FILTER

● Empty the dust cup after every use and avoid filling it beyond the MAX line.
●Brush the dust off the filter after each use. To maintain optimum suction power, wash
the filters at least twice a month or replace them every 2 months.

Press the lock button to open and release
the dirt inside.

If necessary, stick your hand into the dust
bin to clear hairs stuck on the mesh shell.
Clean the dustbin with a slightly damp,

soft cloth. Dry it with a soft cloth.

Note: Never immerse the dustbin in water! Twist the filter anti-clockwise and take it
out.
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Shake it and brush gently to remove any
loose dust and debris.

Rinse both the HEPA filter and the mesh
shell under tap water.

Allow to dry completely (for at least 24
hours) in a well-ventilated place.

Install the filter and filter cone back in
place.
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FLOOR BRUSH

●When the LED lights and are flashing, it indicates a entangled roller brush.
Check and clear the roller brush immediately.

●Clean the roller brush every 4-5 uses to avoid blockage or jamming.
●Note: The floor brush contains electrical connections. Do not immerse it in water for
cleaning!

Detach the floor brush. Pull the release
switch to to unlock the side cover.

Hold one end to take the inside roller brush
out.

Clean the brush window and suction mouth
with a soft, dry cloth.
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Remove any hair or fibres wrapped around
the roller brush.

Replace the brush, checking that both ends
are in place in their respective compart-
ments.

Press the side cover until it clicks to lock in
place.
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LOOKING FOR A BLOCKAGE

●Disconnect your vacuum cleaner from the charger. Let it cool down before looking for
blockages.

● The vacuum cleaner will stop working automatically if the roller brush is tangled or the
air duct is blocked. Follow the instructions to locate the blockage.

❶ Remove the floor brush as instructed, and check for blockage in the brush window, suction
mouth or on the roller brush.

❷ Remove the filters in the dust cup as instructed. Clear the blockage and wash when
necessary.

❸ Check the extension tube, floor brush, 2-in-1 tool, and crevice tool for any blockages. Clean
when necessary.

❹ Dry completely and re-install all parts securely for next use.

TROUBLESHOOTING

Why does the vacuum cleaner not work or stop working suddenly?

●Make sure the battery is properly installed in place.
●Check if the battery is low. Charge it promptly.
● The vacuum cleaner will stop working automatically if the roller brush is tangled
or the air duct is blocked. Check and clear blockages in the brush window,
suction mouth, and tube or roller brush.
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Why is there a weak suction power?

●Check and empty the dust cup. Make sure the dust does not exceed the MAX line.
We recommend emptying the dust cup after each use.

●Check and clean the inside filters. Wash the filters at least twice a month or
replace them every 2 months. For replacement filters, contact our customer
support.

●Make sure the filters are properly installed in place.
●Clean the roller brush and remove any debris blocking the brush.
●Check for any blockages in the tube, suction mouth or connection part. Clean
when necessary.

Why is the battery draining quickly?

●Make sure the vacuum cleaner is fully charged with the included power adapter.
● Select low suction mode for light-duty cleaning to save power.

Why does the vacuum cleaner not charge?

●Charge the vacuum cleaner with the original power adapter only.
● If the outlet is not working, try a different outlet to fully charge the vacuum
cleaner.

DISPOSAL

● The packaging material is recyclable. Dispose of it in an environmentally friendly
manner and take it to a recycling centre.

●Dispose of the device in an environmentally friendly manner. Dispose of it at a
recycling centre for used electrical and electronic devices. You can obtain more
information from your local authorities.

WARRANTY

We grant a 1-year warranty on our products. The customer must be able to show proof of
purchase and the warranty must be made within 1 year from the date of purchase. Please note
that the warranty does not apply:

1. Damage caused by improper use or repair
2. Parts subject to wear
3. For defects of which the customer was aware at the time of purchase
4. In the event of defects due to the customer's fault
5. In case of damage by third parties
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DE - DEUTSCH
Vielen Dank, dass Sie sich für den Staubsauger von POWELL entschieden haben.

WICHTIG:
● Lesen Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das
Gerät verwenden. Wenn Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung nicht befolgen
oder das Gerät anders verwenden als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben, kann dies
zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.

●Geben Sie diese Bedienungsanleitung unbedingt mit, wenn Sie das Gerät an Dritte
weitergeben.

●Die Abbildungen in der Bedienungsanleitung dienen nur zur Veranschaulichung und können
leicht vom Gerät abweichen.

SICHERHEIT

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN DURCH UND BEWAHREN SIE DIESES
BENUTZERHANDBUCH ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

Beim Gebrauch eines elektrischen Geräts, insbesondere in Anwesenheit von Kindern, sollten
immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, darunter die folgenden:

VERWENDUNGSZWECK

●Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

●Bei Verwendung durch oder in der Nähe von Kindern ist besondere Vorsicht geboten. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

● Verwenden Sie das Gerät nur für vorgesehene Haushaltszwecke, wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

●Das Gerät ist nur für trockene Standorte geeignet. Verwenden Sie es nicht im Freien oder auf
nassen Oberflächen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

● Verwenden Sie zum Laden ausschließlich das mitgelieferte Netzteil.
● Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferten Akkus, andere Akkutypen können platzen
und Verletzungen und Schäden verursachen.

● Fassen Sie keine Teile des Steckers oder des Geräts mit nassen Händen an.
●Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker. Die Verwendung
eines Verlängerungskabels wird nicht empfohlen.
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● Verwenden Sie es nicht, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, einen heftigen
Schlag abbekommen hat, heruntergefallen, beschädigt, im Freien gelassen oder ins Wasser
gefallen ist.

● Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom Strom zu trennen. Fassen Sie zum Trennen
den Stecker und nicht das Kabel an.

● Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Kabel und verwenden Sie das Kabel nicht als Griff.

AKKUSICHERHEIT

●Dieses Gerät enthält Lithium-Ionen-Akkus. Verbrennen Sie die Akkus nicht und setzen Sie sie
keinen hohen Temperaturen aus, da sie bei einem Feuer explodieren können.

● Zerlegen, reparieren oder versuchen Sie nicht, den Akku zu öffnen. Halten Sie das Gerät
beim Laden von heißen oder brennbaren Gegenständen fern.

● Schließen Sie die Akkupole nicht kurz. Dies kann zu Verbrennungen oder Bränden führen.
●Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen fern, die eine Verbindung von einem
Akkupol zum anderen herstellen könnten.

●Der Akku sollte vor der Entsorgung aus dem Produkt entfernt werden. Entsorgen Sie den
Akku gemäß den örtlichen Vorschriften.

●Wenn Flüssigkeit aus dem Akku austritt, berühren Sie die Flüssigkeit nicht und beachten Sie
die folgenden Vorsichtsmaßnahmen:
- Hautkontakt kann zu Reizungen führen. Mit Wasser und Seife waschen.
- Das Einatmen von Dämpfen, die vom Akku abgegeben werden, kann zu
Atemwegsreizungen führen. Gehen Sie an die frische Luft und suchen Sie einen Arzt auf.

- Augenkontakt kann zu Reizungen führen. Spülen Sie Ihre Augen sofort mindestens 15
Minuten lang gründlich mit Wasser aus. Suchen Sie einen Arzt auf.

- Tragen Sie beim Umgang mit dem Akku Handschuhe und entsorgen Sie ihn sofort gemäß
den örtlichen Verordnungen oder Vorschriften.

NUTZUNGSBEZOGEN

●Nicht verwenden zum Aufsaugen von:
- Flüssigkeiten
- großen Gegenständen
- harten oder scharfen Gegenständen (Glas, Nägel, Schrauben oder Münzen)
- großen Staubmengen (Trockenbaustaub, Kaminasche oder Glut)
- rauchenden oder brennenden Gegenständen (Zigarettenstummel, Streichhölzer oder heiße
Asche)

- entzündlichen oder brennbaren Materialien (Feuerzeugbenzin, Benzin oder Kerosin)
- giftigen Materialien (Chlorbleiche, Ammoniak oder Abflussreiniger).

● Keine Gegenstände in die Düse oder Zubehöröffnungen stecken. Das Gerät nicht mit
verstopften Öffnungen verwenden. Die Öffnungen frei von Staub, Flusen, Haaren und allem
halten, was den Luftstrom beeinträchtigen könnte.

●Nicht ohne Staubbehälter und Filter verwenden.
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●Das Gerät nicht im Freien, in einem Badezimmer oder in einem Umkreis von 3 Metern um ein
Schwimmbecken installieren, aufladen oder verwenden. Nicht auf nassen Oberflächen
verwenden und nicht Feuchtigkeit, Regen oder Schnee aussetzen.

● Tragen Sie keine Duftstoffe oder Duftprodukte auf die Filter auf. Die Chemikalien in solchen
Produkten sind bekanntermaßen entflammbar und können das Gerät in Brand setzen.

● Versuchen Sie nicht, Teile Ihres Produkts zu zerlegen, zu reparieren, zu modifizieren oder zu
ersetzen. Alle Wartungsarbeiten sollten nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

●Halten Sie die Düse und alle Staubsaugeröffnungen von Haaren, loser Kleidung, Fingern und
anderen Körperteilen fern, um ein Verfangen zu verhindern.

● Verwenden Sie nur die empfohlenen Zubehörteile und Ersatzteile.
● Seien Sie beim Reinigen auf Treppen besonders vorsichtig.
● Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie Zubehör anschließen oder trennen.
● Ziehen Sie bei Nichtgebrauch und vor Wartungs- oder Servicearbeiten immer den Stecker
aus der Steckdose.

TECHNISCHE DATEN

Akkukapazität: 2200 mAh

Spannung: DC 22,2 V

Ladeeingang: 100–240 V ~ 50/60 Hz

Staubbehälterkapazität: 1,2 l
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PRODUKTTEILE

Abnehmbarer Akku

LED-Anzeige und Bedienelemente

Verlängerungsrohr

Rohrfreigabeknopf

LED-Licht

Bürstenentriegelungs-
knopf

Bodenbürste

Knopf zur Längeneinstellung

Entriegelungsknopf für den Staubbehälter

Staubbecher

Ein/Aus-Schalter

2-in-1 Werkzeug
Ladestation

Schrauben und Dübel

Netzteil
Fugendüse

HEPA Filter

Kleine Bürste
Netzschale und
HEPA-Filter

(im Staubbehälter)
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VORBEREITUNG

Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger vor dem Zusammenbau ausgeschaltet ist. Bauen
Sie ihn vor dem Gebrauch zusammen.

Klick Klick Klick

Klick Klick Klick
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INSTALLIEREN SIE DIE LADESTATION

● Stellen Sie sicher, dass die Wandhalterung mit den mitgelieferten Schrauben und
Dübeln sicher befestigt ist.

● Stellen Sie sicher, dass sich direkt hinter dem Installationsbereich keine Rohre (Wasser,
Gas, Luft) oder Kabel/Leitungen befinden.

Stellen Sie sicher, dass sich
direkt hinter dem

Montagebereich keine
Rohrleitungen (Gas,
Wasser, Luft) oder

elektrischen
Kabel/Leitungen befinden.

Montieren Sie die
Ladestation an der Wand.
Montieren Sie sie in der
empfohlenen Höhe.

Hängen Sie den
Staubsauger an die

Ladestation.

Klick Klick Klick
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LADEN

● Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten Netzteil
vollständig auf. Ein vollständiger Ladevorgang dauert etwa 3 - 4 Stunden.

● Sie können den Akku am Staubsaugergehäuse oder außerhalb davon aufladen. Laden
Sie ihn nur mit dem mitgelieferten Netzteil auf!

●Wenn Sie den Akku längere Zeit nicht verwenden, entfernen Sie ihn und lagern Sie ihn
an einem kühlen und trockenen Ort.

Laden an der Ladestation
Hängen Sie den Staubsauger an die Ladestation.
Stecken Sie das Netzteil in den Ladeanschluss an der
Station. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

ODER

Laden außerhalb des Staubsaugergehäuses
Drücken und halten Sie die Akkuentriegelungstaste, um
den Akku herauszuziehen. Schließen Sie den Akku an
die Steckdose an.

Blau blinkendWird geladen
Durchgängig blau leuchtend Vollständig geladen

Rot blinkend Batterie schwach

Weiß blinkendWird geladen

Durchgängig weiß Vollständig
geladen
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ANBRINGEN EINES BÜRSTENKOPFES

LED-Bodenbürste
Vielseitig einsetzbar,
abgewinkelt mit LED-

Beleuchtung für kurzflorige
Teppiche und Hartböden.

Fugendüse
Präzises Reinigen an
Kanten und in schwer

erreichbaren Bereichen.

2-in-1-Werkzeug
Zwei Werkzeuge in

einem zum Abstauben
von Vorhängen, Sofas

und harten Oberflächen.

WÄHLEN DES REINIGUNGSMODUS

Nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen verwenden und nicht zum Aufsaugen von
Wasser oder anderen Flüssigkeiten, brennenden, großen oder scharfen, harten
Gegenständen verwenden.

Ein-/Ausschalten
● Zum Ein- oder Ausschalten drücken.
●Um Staubrückstände zu vermeiden, gibt es beim Ausschalten im Modus mit geringer
Saugkraft eine Verzögerung von 2 s.

Modussteuerungen
Drücken Sie, um zwischen den Modi „Niedrige“ und „Hoch“ umzuschalten.

FEHLERSUCHE BEIM ANZEIGE

Anzeige für blockierte Bürstenwalze – Prüfen Sie, ob eine Verstopfung in der Bodenbürste
vorliegt, und beheben Sie diese.

Akkustand LED-Bodenbürste Luftkanal blockiert
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STAUBBEHÄLTER & EINLASSFILTER

● Leeren Sie den Staubbehälter nach jedem Gebrauch und vermeiden Sie, ihn über die
MAX-Markierung hinaus zu füllen.

●Bürsten Sie den Staub nach jedem Gebrauch vom Filter ab. Um eine optimale
Saugleistung aufrechtzuerhalten, waschen Sie die Filter mindestens zweimal im Monat
oder ersetzen Sie sie alle 2 Monate.

Drücken Sie den Verriegelungsknopf, um
das Gehäuse zu öffnen und den darin
befindlichen Schmutz freizugeben.

Stecken Sie bei Bedarf Ihre Hand in den
Staubbehälter, um Haare zu entfernen,
die am Sieb festhängen. Reinigen Sie den
Staubbehälter mit einem leicht feuchten,

weichen Tuch. Trocknen Sie ihn mit
einem weichen Tuch.

Hinweis: Den Staubbehälter niemals in
Wasser tauchen!

Drehen Sie den Filter gegen den
Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn heraus.
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Schütteln Sie es und bürsten Sie es
vorsichtig, um losen Staub und Schmutz zu

entfernen.

Spülen Sie sowohl den HEPA-Filter als
auch die Netzschale unter Leitungswasser

ab.

An einem gut belüfteten Ort vollständig
trocknen lassen (mindestens 24 Stunden).

Setzen Sie den Filter und den Filterkegel
wieder ein.
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BODENBÜRSTE

●Wenn die LED leuchtet und blinken, weist dies auf eine verwickelte Bürstenwalze
hin. Überprüfen und reinigen Sie die Bürstenwalze umgehend.

●Reinigen Sie die Walzenbürste alle 4-5 Verwendungen, um Verstopfungen oder
Verklemmungen zu vermeiden.

●Hinweis: Die Bodenbürste enthält elektrische Anschlüsse. Tauchen Sie sie zum Reinigen
nicht in Wasser!

Bodenbürste abnehmen. Den Entriegelungs-
schalter in die Stellung ziehen, um die
Seitenabdeckung zu entriegeln.

Halten Sie ein Ende fest, um die innere
Bürstenrolle herauszunehmen.

Reinigen Sie das Bürstenfenster und den
Saugmund mit einem weichen, trockenen
Tuch.
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Entfernen Sie sämtliche Haare oder Fasern,
die sich um die Bürstenrolle gewickelt haben.

Setzen Sie die Bürste wieder ein und prüfen
Sie, ob beide Enden in ihren jeweiligen
Fächern sitzen.

Drücken Sie auf die Seitenabdeckung, bis sie
hörbar einrastet.
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SUCHE NACH EINER BLOCKADE

● Trennen Sie Ihren Staubsauger vom Ladegerät. Lassen Sie ihn abkühlen, bevor Sie nach
Verstopfungen suchen.

●Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn sich die Bürstenrolle verheddert oder der
Luftkanal verstopft ist. Folgen Sie den Anweisungen, um die Verstopfung zu lokalisieren.

❶ Entfernen Sie die Bodenbürste wie angegeben und prüfen Sie, ob das Bürstenfenster, die
Saugöffnung oder die Bürstenwalze verstopft sind.

❷ Entfernen Sie die Filter im Staubbehälter wie angegeben. Beseitigen Sie die Verstopfung
und waschen Sie sie bei Bedarf.

❸ Überprüfen Sie Verlängerungsrohr, Bodenbürste, 2-in-1-Werkzeug und Fugendüse auf
Verstopfungen. Reinigen Sie sie bei Bedarf.

❹ Trocknen Sie sie vollständig und montieren Sie alle Teile für den nächsten Gebrauch wieder
sicher.

FEHLERBEHEBUNG

Warum funktioniert der Staubsauger nicht oder hört plötzlich auf zu funktionieren?

● Stellen Sie sicher, dass der Akku richtig eingesetzt ist.
●Überprüfen Sie, ob der Akku schwach ist. Laden Sie ihn umgehend auf.
●Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn sich die Bürstenrolle verheddert oder
der Luftkanal verstopft ist. Überprüfen und beseitigen Sie Verstopfungen im
Bürstenfenster, der Saugöffnung und dem Rohr oder der Bürstenrolle.
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Warum ist die Saugleistung schwach?

●Überprüfen und leeren Sie den Staubbehälter. Stellen Sie sicher, dass die
Staubmenge die MAX-Markierung nicht überschreitet. Wir empfehlen, den
Staubbehälter nach jedem Gebrauch zu leeren.

●Überprüfen und reinigen Sie die Innenfilter. Waschen Sie die Filter mindestens
zweimal im Monat oder ersetzen Sie sie alle 2 Monate. Wenden Sie sich für
Ersatzfilter an unseren Kundendienst.

● Stellen Sie sicher, dass die Filter richtig eingesetzt sind.
●Reinigen Sie die Bürstenwalze und entfernen Sie alle Rückstände, die die Bürste
blockieren.

●Überprüfen Sie, ob das Rohr, die Saugöffnung oder das Verbindungsteil verstopft
sind. Reinigen Sie bei Bedarf.

Warum entlädt sich der Akku schnell?

● Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger mit dem mitgelieferten Netzteil
vollständig aufgeladen ist.

●Wählen Sie für leichte Reinigungsarbeiten den niedrigen Saugmodus, um Strom
zu sparen.

Warum lädt der Staubsauger nicht?

● Laden Sie den Staubsauger nur mit dem Original-Netzteil auf.
●Wenn die Steckdose nicht funktioniert, versuchen Sie es mit einer anderen
Steckdose, um den Staubsauger vollständig aufzuladen.

ENTSORGUNG

●Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie es umweltgerecht und
bringen Sie es zu einem Recyclinghof.

● Entsorgen Sie das Gerät umweltgerecht. Geben Sie es an einem Recyclinghof für
elektrische und elektronische Altgeräte ab. Nähere Informationen erhalten Sie bei
Ihren örtlichen Behörden.

GARANTIE
Wir gewähren auf unsere Produkte eine Garantie von 1 Jahr. Der Kunde muss einen Kaufbeleg
vorlegen können und die Garantie muss innerhalb von 1 Jahr ab Kaufdatum in Anspruch
genommen werden. Bitte beachten Sie, dass die Garantie nicht gilt:

1. Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder Reparatur entstanden sind
2. Verschleißteile
3. Für Mängel, die dem Kunden beim Kauf bekannt waren
4. Bei Mängeln, die auf ein Verschulden des Kunden zurückzuführen sind
5. Bei Schäden durch Dritte
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FR - Français
Merci d'avoir choisi l'aspirateur POWELL.

IMPORTANT :
Lisez attentivement les instructions de ce manuel avant d'utiliser l'appareil. Le non-respect des
instructions fournies dans le manuel ou l'utilisation de cet appareil d'une manière autre que
celles mentionnées dans ce manuel peut entraîner des blessures ou des dommages à l'appareil.
Assurez-vous d'inclure ce manuel lorsque vous transmettez cet appareil à des tiers.
Les images du manuel d'utilisation sont fournies à titre indicatif uniquement et peuvent différer
légèrement de l'appareil.

SÉCURITÉ

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION ET CONSERVEZ CE MANUEL
D'UTILISATION POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, en particulier en présence d'enfants, des
précautions de sécurité de base doivent toujours être respectées, notamment les suivantes :

UTILISATION PRÉVUE

●Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissances, à moins qu'elles ne soient surveillées ou aient reçu des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

●Une attention particulière est nécessaire lors de l'utilisation par ou à proximité d'enfants. Les
enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

●Utilisez l'appareil uniquement pour les usages domestiques prévus, comme décrit dans ce
manuel d'utilisation.

● L'appareil est adapté uniquement aux endroits secs. Ne l'utilisez pas à l'extérieur ou sur des
surfaces humides.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

●Utilisez uniquement l'adaptateur secteur fourni pour le chargement.
●Utilisez uniquement les piles fournies, d'autres types de piles peuvent éclater, provoquant des
blessures et des dommages.

●Ne manipulez aucune partie de la prise ou de l'appareil avec les mains mouillées.
●N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la prise sont endommagés. L'utilisation d'une rallonge
n'est pas recommandée.
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●Ne l'utilisez pas si l'appareil ne fonctionne pas correctement, s'il a reçu un coup violent, s'il est
tombé, s'il est endommagé, s'il est laissé à l'extérieur ou s'il est tombé dans l'eau.

●Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation. Pour le débrancher,
saisissez la prise et non le cordon.

●Ne tirez pas et ne transportez pas l'appareil par le cordon et n'utilisez pas le cordon comme
poignée.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE

●Cet appareil contient des batteries Li-ion. Ne pas incinérer ni exposer les batteries à des
températures élevées, car elles pourraient exploser en cas d'incendie.

●Ne pas démonter, réparer ou essayer d'ouvrir la batterie. Lors de la charge, éloignez
l'appareil des objets chauds ou inflammables.

●Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie. Cela pourrait provoquer des brûlures ou un
incendie.

● Lorsque vous ne l'utilisez pas, éloignez la batterie des trombones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres petits objets métalliques qui pourraient établir une connexion d'un pôle
de batterie à un autre.

● La batterie doit être retirée du produit avant d'être jetée. Jetez la batterie conformément aux
réglementations locales.

● Si du liquide s'échappe de la batterie, ne pas toucher le liquide et observer les précautions
suivantes :
- Le contact avec la peau peut irriter. Laver à l'eau et au savon.
- L'inhalation des fumées émises par la batterie peut provoquer une irritation respiratoire.
Sortez à l'air libre et consultez un médecin.

- Le contact avec les yeux peut irriter. Rincez immédiatement et abondamment les yeux à
l'eau pendant au moins 15 minutes. Consultez un médecin.

- Pour l'élimination, portez des gants pour manipuler la batterie et éliminez-la
immédiatement, conformément aux ordonnances ou réglementations locales.

LIÉ À L'UTILISATION

●Ne pas utiliser pour aspirer :
- Des liquides
- De gros objets
- Des objets durs ou tranchants (verre, clous, vis ou pièces de monnaie)
- De grandes quantités de poussière (poussière de cloison sèche, cendres de cheminée ou
braises)

- Des objets fumants ou brûlants (mégots de cigarette, allumettes ou cendres chaudes)
- Des matières inflammables ou combustibles (liquide à briquet, essence ou kérosène)
- Des matières toxiques (eau de Javel, ammoniac ou nettoyant pour canalisations).

●Ne placez aucun objet dans la buse ou les ouvertures des accessoires. N'utilisez pas
l'appareil si une ouverture est obstruée. Gardez les ouvertures exemptes de poussière, de
peluches, de cheveux et de tout ce qui pourrait réduire le flux d'air.

●Ne pas utiliser sans la poubelle et les filtres en place.
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●N'installez pas, ne chargez pas et n'utilisez pas l'appareil à l'extérieur, dans une salle de bain
ou à moins de 3 mètres d'une piscine. Ne pas utiliser sur des surfaces humides et ne pas
exposer à l'humidité, à la pluie ou à la neige.

●N'appliquez aucun parfum ni produit parfumé sur les filtres. Les produits chimiques contenus
dans ces produits sont connus pour être inflammables et peuvent provoquer un incendie de
l'appareil.

●N'essayez pas de démonter, réparer, modifier ou remplacer une pièce de votre produit.
Toute réparation doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié.

●Gardez la buse et toutes les ouvertures d'aspiration à l'écart des cheveux, des vêtements
amples, des doigts et d'autres parties du corps pour éviter tout enchevêtrement.

●Utilisez uniquement les accessoires et pièces de rechange recommandés.
● Soyez particulièrement prudent lorsque vous nettoyez dans les escaliers.
● Éteignez toujours l'appareil avant de connecter ou de déconnecter des accessoires.
●Débranchez toujours l'appareil de la prise électrique lorsqu'il n'est pas utilisé et avant toute
opération de maintenance ou d'entretien.

DONNÉES TECHNIQUES

Capacité de la batterie : 2200mAh

Tension : DC 22,2V

Entrée de charge : 100-240V ~ 50/60Hz

Capacité du bac à poussière : 1,2L



- 46 -

PIÈCES DU PRODUIT
Pack de batterie amovible

Affichage LED et commandes

Tube rallonge

Bouton de déverrouillage
du tube

Lumière LED

Bouton de
déverrouillage de

la brosse

Brosse
à plancher

Bouton de réglage de la longueur

Bouton de déverrouillage du
bac à poussière

Coupe à poussière

Interrupteur
marche/arrêt

Outil 2 en 1

Station de
chargement

Vis & chevilles

Adaptateur
secteur

Outil pour
crevasses

Filtre HEPA

Petite brosse
Coque en maille
et filtre HEPA
(à l'intérieur du
bac à poussière)
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PRÉPARATION

Assurez-vous que l'aspirateur est éteint avant l'assemblage. Assemblez-le avant
utilisation.

Cliquez Cliquez Cliquez

Cliquez Cliquez Cliquez
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INSTALLER LA STATION DE CHARGE

●Assurez-vous que le support mural est solidement installé à l'aide des vis et des
chevilles fournies.

●Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux (eau, gaz, air) ou de câbles/câbles directement
derrière la zone d'installation.

Assurez-vous qu'aucune
tuyauterie (gaz, eau, air)

ou câble/câblage
électrique ne se trouve
directement derrière la
zone de montage.

Fixez la station de charge
au mur. Montez-la à la
hauteur recommandée.

Accrochez l'aspirateur
sur la station de charge.

Cliquez Cliquez Cliquez
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CHARGEMENT

●Chargez complètement la batterie avec l'adaptateur secteur fourni avant la première
utilisation. Une charge complète prend environ 3 à 4 heures.

● Vous pouvez charger la batterie sur ou hors du corps de l'aspirateur. Chargez
uniquement avec l'adaptateur fourni !

● En cas d'inactivité prolongée, retirez la batterie et rangez-la dans un endroit frais et
sec.

Chargement sur la station de charge
Accrochez l'aspirateur sur la station de charge.
Insérez l'adaptateur secteur dans le port de charge de
la station. Branchez-le sur la prise.

OU

Chargement du corps de l'aspirateur
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie
et maintenez-le enfoncé pour retirer la batterie.
Branchez la batterie sur la prise.

Bleu clignotant Chargement
Bleu fixe Complètement chargé

Rouge clignotant Batterie faible

Blanc clignotant Chargement

Blanc fixe Complètement
chargé
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FIXATION D'UNE TÊTE DE BROSSE

Brosse à sol à LED
Brosse polyvalente coudée
avec lumières LED pour
tapis à poils ras et sols

durs.

Suceur plat
Nettoyage précis sur les
bords et dans les espaces

difficiles d'accès.

Outil 2 en 1
Deux outils en un pour

dépoussiérer les rideaux,
les canapés et les
surfaces dures.

SÉLECTION DU MODE DE NETTOYAGE

Ne pas utiliser à l'extérieur ou sur des surfaces humides, ni pour ramasser de l'eau ou
d'autres liquides, des objets durs, brûlants, de grande taille ou tranchants.

Marche/Arrêt
●Appuyez pour allumer ou éteindre.
● Pour éviter la poussière résiduelle, il y aura un délai de 2 secondes lors de l'arrêt en
mode d'aspiration faible.

Commandes de mode
Appuyez pour basculer entre les modes d'aspiration faible et élevée.

DÉPANNAGE DE L'INDICATEUR

Indicateur de bourrage du rouleau de brosse - Vérifiez et éliminez tout blocage dans la brosse
de sol.

Niveau de batterie Brosse de sol à LED Conduit d'air bloqué



- 51 -

RÉCIPIENT À POUSSIÈRE ET FILTRE D'ADMISSION

● Videz le bac à poussière après chaque utilisation et évitez de le remplir au-delà de la
ligne MAX.

●Brossez la poussière du filtre après chaque utilisation. Pour maintenir une puissance
d'aspiration optimale, lavez les filtres au moins deux fois par mois ou remplacez-les
tous les 2 mois.

Appuyez sur le bouton de verrouillage
pour ouvrir et libérer la saleté à l'intérieur.

Si nécessaire, plongez votre main dans le
bac à poussière pour retirer les poils

coincés sur la coque en maille. Nettoyez
le bac à poussière avec un chiffon doux
légèrement humide. Séchez-le avec un

chiffon doux.

Remarque : ne jamais immerger la
poubelle dans l’eau !

Tournez le filtre dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre et retirez-le.
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Secouez-le et brossez doucement pour
éliminer toute poussière et débris.

Rincez le filtre HEPA et la coque en maille
sous l’eau du robinet.

Laisser sécher complètement (au moins
24 heures) dans un endroit bien aéré.

Remettez le filtre et le cône du filtre en
place.
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BROSSE À SOL

● Lorsque les voyants LED et clignotent, cela indique que la brosse rotative est
emmêlée. Vérifiez et nettoyez immédiatement la brosse rotative.

●Nettoyez la brosse rotative toutes les 4 à 5 utilisations pour éviter tout blocage ou
bourrage.

●Remarque : la brosse pour sol contient des connexions électriques. Ne la plongez pas
dans l'eau pour la nettoyer !

Détachez la brosse de sol. Tirez l'interrupteur
de déverrouillage vers pour déverrouiller
le capot latéral.

Maintenez une extrémité pour retirer la
brosse à rouleau intérieure.

Nettoyez la fenêtre de la brosse et la bouche
d'aspiration avec un chiffon doux et sec.
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Retirez les cheveux ou fibres enroulés autour
de la brosse rotative.

Remettez la brosse en place en vérifiant que
les deux extrémités sont bien en place dans
leurs compartiments respectifs.

Appuyez sur le couvercle latéral jusqu'à ce
qu'il s'enclenche.
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À LA RECHERCHE D'UN BLOCAGE

●Débranchez votre aspirateur du chargeur. Laissez-le refroidir avant de rechercher les
obstructions.

● L'aspirateur s'arrêtera automatiquement si la brosse rotative est emmêlée ou si le
conduit d'air est obstrué. Suivez les instructions pour localiser l'obstruction.

❶ Retirez la brosse de sol comme indiqué et vérifiez qu'il n'y a pas d'obstruction dans la
fenêtre de la brosse, dans la bouche d'aspiration ou sur la brosse rotative.

❷ Retirez les filtres du bac à poussière comme indiqué. Éliminez l'obstruction et lavez-les si
nécessaire.

❸ Vérifiez que le tube de rallonge, la brosse de sol, l'outil 2 en 1 et l'outil pour crevasses ne
sont pas obstrués. Nettoyez-les si nécessaire.

❹ Séchez complètement et réinstallez toutes les pièces en toute sécurité pour la prochaine
utilisation.

DÉPANNAGE

Pourquoi l'aspirateur ne fonctionne pas ou s'arrête soudainement ?

●Assurez-vous que la batterie est correctement installée.
● Vérifiez si la batterie est faible. Chargez-la rapidement.
● L'aspirateur s'arrêtera automatiquement si la brosse rotative est emmêlée ou si
le conduit d'air est obstrué. Vérifiez et éliminez les blocages dans la fenêtre de la
brosse, la bouche d'aspiration et le tube ou la brosse rotative.
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Pourquoi la puissance d'aspiration est-elle faible ?

● Vérifiez et videz le bac à poussière. Assurez-vous que la poussière ne dépasse
pas la ligne MAX. Nous vous recommandons de vider le bac à poussière après
chaque utilisation.

● Vérifiez et nettoyez les filtres intérieurs. Lavez les filtres au moins deux fois par
mois ou remplacez-les tous les 2 mois. Pour les filtres de remplacement,
contactez notre service client.

●Assurez-vous que les filtres sont correctement installés en place.
●Nettoyez la brosse rotative et retirez tous les débris qui bloquent la brosse.
● Vérifiez qu'il n'y a pas d'obstruction dans le tube, la bouche d'aspiration ou la
pièce de connexion. Nettoyez si nécessaire.

Pourquoi la batterie se décharge-t-elle rapidement ?

●Assurez-vous que l'aspirateur est complètement chargé avec l'adaptateur
secteur fourni.

● Sélectionnez le mode d'aspiration faible pour un nettoyage léger afin
d'économiser de l'énergie.

Pourquoi l'aspirateur ne se charge pas ?

●Chargez l'aspirateur uniquement avec l'adaptateur secteur d'origine.
● Si la prise ne fonctionne pas, essayez une autre prise pour charger complètement
l'aspirateur.

ÉLIMINATION

● Le matériau d'emballage est recyclable. Éliminez-le de manière écologique et
apportez-le dans un centre de recyclage.

● Éliminez l'appareil de manière écologique. Éliminez-le dans un centre de recyclage
pour appareils électriques et électroniques usagés. Pour plus d'informations,
contactez vos autorités locales.

GARANTIE

Nous accordons une garantie d'un an sur nos produits. Le client doit pouvoir présenter une
preuve d'achat et la garantie doit être faite dans un délai d'un an à compter de la date
d'achat. Veuillez noter que la garantie ne s'applique pas :

1. Dommages causés par une utilisation ou une réparation inappropriée
2. Pièces sujettes à usure
3. Pour les défauts dont le client avait connaissance au moment de l'achat
4. En cas de défauts dus à la faute du client
5. En cas de dommages causés par des tiers
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